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PROVIDING HASSLE-FREE ASSERTIVE TRANSLATION SOLUTIONS! 

English/French>Spanish (es_LAT, es_VE) translation provider: 

Specializing in academic & scientific, food safety, and nutrition 

 

PURPOSE 

 

English/French to Spanish hassle-free language solutions based on an assertive translation process to guarantee suitable 

painstaking results that convert into benefits and loyalty for client’s business. 

 

Some of my clients: Success Communication Service, OmniuM, Ieb Translation Services, Technical Traducciones, Exact 

Communication (LSPs), Nathalie J. Evans, Sabat Beatto, and Finn Jay (book authors), Got Stump Inc., Airbnb, and more. 

 

CAT tools: Wordfast Pro5, MemoQ, CafeTran Espresso, Memsource Cloud. 

 

ACCOMPLISHMENTS 

 

I set up a successful kit that has actually brought assertive multilingual solutions to my clients, ensuring feasible turnaround 

times, budgets, and results that generate hassle-free personal and business benefits in the short and long term. 

 

My 4-year experience in the healthcare sector combined with +5 years of experience in the translation industry, have 

allowed me to refine knowledge and skills I apply in my services when providing high-quality translation solutions. 

 

MAIN TRANSLATION PROJECTS 

 

Report about the Archipelago of San Andrés, Providencia and Santa Catalina (Colombia) 

March 2019 – Exact Communication 

My experience with technical projects allowed me to participate in the translation of a report for an American researcher. 

As a collaborator, I helped manage terminology and content consistency through an effective communication with my 

peers to ensure a top-end output. Our great teamwork enabled us deliver well before deadline. 

 

Technical articles related to lithium production and its applications 

April 2017 – Technical Traducciones 

I translated a set of technical articles divided in two different projects for a Chilean translation agency. My communication 

with the agency and client was key to manage terminology and vocabulary essential to produce a high-quality output. 

My performance in the first project allowed the agency get the second set of articles for a project. 

 

Some chapters of the book entitled “Tropical Climatology” 

March 2015 – Graduate students from UPEL-IPC 

Proper translation of specialized terminology and vocabulary were the main challenges of this project, however, support 

of specialist and clarifications from clients provided me deeper knowledge and understanding of the subject to 

successfully finish my work and thus, deliver high-quality results.  

 

WORK EXPERIENCE 

 

Language services provider 

January 2015 – Current 

As a language services provider, I have had the opportunity to help clients and agencies located in the USA, Latin 

America, and Europe through my hassle-free assertive language solutions regarding translation of general and specialized 

documents and texts. 
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I struggle to always keep an ongoing and friendly communication with my clients to identify and solve or use any doubt, 

idea, or change to improve the final product. By combining my skills and knowledge, I have been able to deliver amazing 

high-quality outputs on time. 

 

Content writer 

Feb 2017 – May 2018 

I provided services to clients looking to increase the traffic of their websites through original, well-written, well-focused, and 

friendly content. By keeping an ongoing communication with my clients, I managed to identify and understand what they 

wanted to achieve with the content I was creating for them thus, suggesting changes that might improve the results. 

 

FORMAL EDUCATION 

 

Associate’s Degree in Modern Languages 

Instituto Universitario Tecnológico Américo Vespucio (IUTAV) – Venezuela 

February 2017 

During my years at this college I participated in annual cultural events and the Model of United Nations (MUN) representing 

the French delegation. As for my Degree Project, said work based on discourse analysis awarded me an outstanding 

grade and the publication honorary mention. 

 

Bachelor’s Degree in Translation 

Universidad Central de Venezuela (UCV) – Venezuela 

Current 

In order to deepen my knowledge and skills, I decided to study a 5-year career in translation at the most important 

university in my country. 

 

FURTHER EDUCATION 

 

In the last years, I have taken some online courses and webinars concerning medical translation, clinical trials, and medical 

documentation to deepen my knowledge and keep updated in the field. 
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